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应用翻译职业素质培养体系的构建

——从政府网站英文版翻译问题说起

张尚莲，岑秀文

(河北工业大学外国语学院，天津300401)

摘 要：本文通过分析政府网站英文版存在的一些翻译问题，尝试构建涉及教学、实习和评

估三个环节的应用翻译职业素质培养体系。关注网站本地化过程中的翻译问题对改变应用翻

译教学“适销不对．路'’的现状具有较大的启发意义。
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中国翻泽市场业务规模接近300亿元人民币，

而翻泽公司的消化能力仅占市场需求的10％，国内

的翻译行业没有品牌效应和质量保汪，高水平的翻

译大约只占从业总人数的5％⋯。以网站本地化为

例(例如把汉语网站转泽为英文网站)，全球20家

全球最大的信息产业公司投入约l5亿美元的本地

化费用，就能够为客户带来大约500亿美元的销售

额121。网站本地化效益之大，也为我国各级政府拓

宽海内外信息交流提供了有力保障，各级政府英文

网站建设步伐也正在加快。然而，政府英文网站远

非简单地把中文字句译为英文。分析政府网站英译

中存在的典型问题对学校如何培养出符合社会需要

的翻泽人才具有较强的现实意义。

一、政府网站英文版建设的典型

问题

网络本地化的投入产出比为一比三十，这使其

成为一个朝阳产业。目前的互联网上的英文信息占

97％，中文只占千分之几，国内网站的英文版建没

忙1。以我国政府网站为例，据《二十一世纪报》

(http：／／paper．i2 1 st．cn／story／6 1 48 1．html)消息，政

府网站英文版拥有率已由2009年的41．96％提升

至2010年的43。64％。政府网站英文版建设具有

信息量大、知识面广、语言通俗、需不断更新等

特征，因此，政府网站英译过程中所反映出的问

题也具有代表性和普遍性。鉴于此，我们对国内

一些政府网站英文版进行随机抽样分析，寻求解

决翻译教学‘‘适销不对路”的突破口。

(一)典型语言表达错误

通过对国内一些政府网站英文版进行抽样分

析，我们发现网站英文中存在一些基本词汇、语

法错误，这些翻译失误反映出泽者语言基本功不

扎实的问题，下面以几个具体实例i兑明(粗体为

笔者为加)：“It borders on Liaoning province in the

northeast．”句中“on，’应删除；“agriculture products”

应为“agricultural products'’：“Chengde⋯borders

Liaoning Province and Inner Mongolia in the north．’’

市场潜力巨大，成为应用翻泽市场的主要业务之一 句中用‘'on”比“in'’恰当；一家政府网站‘‘地方
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概述”栏目中的句子“Mongolian，Man，Hui， 从以上分析可以看出，我国政府网站英文翻

Korean，Zhuang，Miao，Tujia，along with other

ethnic minorities，accounting for the remaining4 per-

cent．”语法存在错误，‘'accounting'’应为“accounf’。

因此，这些典型的语言表达错误对信息的正确传递

造成了影响，并不利于树立地方政府的良好形象。

(二)汉化语篇模式

英中了解协会主席、作家兼电影制作人菲利克

斯·格林曾说过：“每一个从事对外宣传的作者、

翻译和编辑都应该在他们的写字台上立一个牌子，

上面写着：外国人不是中国人”b1。在介绍性文字

中，英文表达方式倾向运用简洁、质朴和精炼的语

言以求达到层次清楚和重点突出的效果。由于网站

浏览又具短时、快速、注意力游移等特点，加上

“从电脑屏幕上阅读和理解信息比从纸张慢25％，

屏幕上的文字比书面文字不清楚6倍州这—特征，

同样作为说明文字的英语网页简洁明朗的特点应更

为突出。中国政府网站英译工作中应力戒冗长的文

字、拖沓呆板的英译版面出现。

我们随机抽取一家地方政府网站英文版进行分

析，发现英文版网页虽无语法错误，但句子结构汉

化，拘泥于多行文字衬于尺寸较大的图片下方的呆

板形式，未遵循应用文本通常采纳的“目的论”翻

译原则。这种表达模式不符合以英语为母语的浏览

者阅读习惯，导致网页访问效果不能得以保汪。例

如，一段介绍自然资源的网页文字共2 888个字符，

6大段英文，每段从5、6行到10余行不等，中心

句不突出，排版字体单一，且没有超链接。另有对

某市地形地貌的介绍，共I 498个字符，只是以句

子为单位逐一对译，多达14行的小五号字堆砌成

一段。同样，对某一旅游景点进行介绍的文字也只

是引用《中国日报》(ChinaDaily)相关的报道内

容，主题亦不突出，导致浏览者不能打开页面即捕

捉到所需信息，如其主要景点、路线行程、交通方

式等均不能快捷找到。

二、应用翻译职业素质培养体系

的构建

译质量还有很大的提升空间。与此同时，许多翻

译方向的毕业生却‘适销不对路”，翻译能力不高，

难以胜任自身岗位工作。这种现象值得翻译教育

者反思。鉴于此，我们尝试从教学、实践和评价

三方面对应用翻译人才职业素质培养体系进行探

索性设计。

(一)坚持语言基本功培养，改革教

学方法

上文中的政府网站英文版语言表达错误表明，

语言能力是应用翻译人才的职业基本能力，是学

生完成不I—J专业翻泽工作所需的前提。语言基本

功训练必须放在“翻泽+法窜’、“翻译+会计’、“翻

译+贸易”等复合型应用翻泽人才培养计划的首位。

四川大学副校长、中国英语教学研究会副会

长石坚提出：“课程设置不在于开设了多少门课，

而在于课程内涵的优化。英语专业要盘活学生的

知识储备，做到语言i『II练与思想、文化素质培养

相结合叫“。外语学习的最高境界是能够自如运用

外语进行写作及顺畅进行外语和母语的互译。写

作和翻泽体现扎实的语言基本功，同时体现遣词、

造句、组段、谋篇的思维整合能力。汉译英能力

很大程度是英语写作能力，一些高校重视英语写

作课程的做法值得借鉴。广东外语外贸大学“以

写促学”№1，以续写故事为写作内容同时重文章长

度实现以量促质；北京化工大学“回应源文写作”

写作内容，提高论证能力n1；上海外国语大学博

士论文“基于博客的大学英语写作中的同学互评

写作模式”协3等都很有启发意义。可以设想，如

果泽者在校期I’日J受到很好的语言基本功、组段谋

篇思维整合能力等训练，类似以上语法、词汇问

题及大量汉语思维的英文语篇则会较少在译作中

出现。

为确保课程建设的可持续发展，应用翻译人

才培养过程中，打好扎实的语言基本功并具备过

硬语言输出能力后，还应进行教学方法的改革。应

用翻译教学应改变偏重翻译基础知识和基本技能

传授的传统方法，向其它实践性较强的学科如法
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学、医学、商务等学科借鉴项目教学、话题教学、

模块教学、案例教学等思路，实现课程体系由学科

本位向能力本位转变。教学操作过程中，具体可采

用网络和工作坊结合、专题平行文本仿写的翻译策

略，以最大限度满足“自然、求同和规范化”的应

用文本翻泽标准。

(二)努力创造实习机会．加强翻译

职业实践

实习是应用翻译教学从学科教学向能力教学转

变的重要接续。翻泽项目策划、运作和管理整个过

程的深入了解，对翻泽的本质形成客观的认识，只

能在实践中实现。

首先，译者要有一定的翻泽职业操作意识。如

果泽者注意了萨穆埃尔松·布朗《实用译者指南HA

Practical Guide For Translators)--I亭中所强调的“客户

视角”、“参考源’、“翻译产品质量控制和责任”、“译

文的编排与交付’、“译者如何处理差错喇等不可或

缺的环节，不妥之处会大大减少。周兆祥也说：“翻

译工作逐渐专业化起来，不再像50年代那样由散兵

游勇式的天才各自为政，随便照自己的信念办事。”

“0】以上政府网站英文版网页出现典型语言错误和汉

化语篇模式等便是对翻译若干程序把关不够的结

果。‘纸上得来终觉浅，得知此事要躬行’，“至真、至

善、务求实用”的应用翻译理念应该贯穿职业实践的

始终。

第二，积极寻求实习机会。应用翻译方向学生

参加职业实践应成为一种必需和普遍的行为，而翻

译的庞大市场缺口正为翻译方向学生提供了众多的

实习机会。以河北省为例，近3年来，在中国人才

网录入个人资料的河北高校外语人才共823人，其

中近90％选择在沿海城市工作[11]0因此，河北省

真正高水平、受过专业训练的翻泽人才并不多。笔

者对河北省的三家企业进行了调查，发现笔译任务

大多由自己的工作人员承担，这些人员并非专职翻

译，相当一部分为非英语专业毕业生，从未接受过

专业训练。

中国虽是翻译大国，却远称不上翻译强国，翻

译的总体水平不高，对高素质的翻译人才的需求仍

然非常迫切。可以说，拥有良好专业基本功的学

生并不缺职业训练场。学校和用人单位之问等只

要联系沟通，充分挖掘各方渠道的资源，就能实

现“产学研结合”，实现“互利互惠”的合作。学

校应该鼓励学生成为其家乡、社区能够发挥一定

作用的成员，以非盈利的方式，获得一些翻译经

验或靠自身专业实践的报酬支付受教育费用，同

时锻炼其专业应用能力和社会适应能力。另外，学

校要积极鼓励教师参加地方翻泽协会；学生组成

志愿者团队在政府贸易洽谈活动中提供语言服务

等等。

对翻译教师来说，带队实践和课堂教学|一J样

重要。翻译教师由于学科地位低等原因很难申请

到科研项目，研究成果也很难得以发表。自身发

展因此受到严重阻碍。无论是从包括科研能力的

自身专业发展还是教学而言，都需要从实践中寻

找灵感，并避免翻译教师的工作沦为缺乏创造力

的重复劳作。

(三)评价

应用翻译专业对学生的评价要纠正重学历，轻

职业技能训练的观念。在考核目标方面，重视专

业四、八级i正书通过率的同时重视翻译证的通过

率，即实行学位证书和职业资格证书并重制度。考

核内容方面，校内语言能力课考核和校外用人单

位翻泽实践能力考核相结合，具体用完成校外规

定翻译项目与课程结束考试相结合的形式展开。在

校外能力考核中，学生完成一定翻译项目后，合

作单位、教师、同伴和个人都可对其英语水平、沟

通能力等方面进行笔试、口试、汇报与答辩。总

之，多种评价方法相结合才能逐步实现由学校成

绩评价向社会评价过渡，才能科学指导学生提升

职业能力。

应用翻泽专业对教师的评价应强调具有一定

口笔泽实践积累，如笔泽课教师应有相当数量译

作，口泽教师应有较丰富同传或交传经验。对于

师资条件好的院校不妨采用陆谷孙教授的意见：笔

译教师至少要有200万字的英泽汉和l 00万字的

汉译英作品，口译教师至少要有上百场大规模同
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传或交传经历““。上海外国语大学高级翻译学院

的做法也可成为参考，即El译教师每学期完成30％

El译实践活动年终业绩评估才能合格。另外各层领

导评价、学生评价、同行评价和自我评价等都是教

师评估的有效渠道。值得提及的是，翻译教师团队

建设不可忽视，教育部公布的2010年308个国家

级教学团队中，外交学院外交外事翻译教学团队、

华东师范大学英语专业翻译教学团队、广东外语外

贸大学英语口泽系列课程教学团队通过评审入选。

这些院校的翻译师资建设与评估体系接轨值得兄弟

院校学习借鉴。

三、小结

本文讨论的网站英语版语言错误及语篇模式汉

化，一定程度说明译者语言基本功不够和实践积累

缺乏。虽然政府网站英文版建设是一个逐步完善的

过程，不可避免地存在着各种不足，但作为译者应

力争在工作中将可避免的错误降到最少。由此，我

们认为应用翻译教学应根据市场需求，重视语言基

本功训练和写作训练；多方面深层次沟通寻找实习

机会，真正实现“产学研结含’；并通过校内“双

证’制度、校内校外评价结合等方式来促进翻泽师

生业务能力的发展。
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Building Professional Qualities in Applied

Translation Teaching

——PerspectiVe from English Version of Government Portals

ZHANG Shang—lian，CEN Xiu-wen

(School ofForeign Languages Hebei University ofTechnology,Tianjin 300401，China)

Abstract：Along with studies on the English versions of some government portals，this paper aims to build

a teaching，practicing and evaluating system for practical translation education．Studies on problems arising

in the course ofwebsite localization help tO improve translation teaching and make students more qualified for

their future job demands．

Key words：English version of Chinese government portals；translation problems；professional qualities in
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